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A Reinterpretation of “Jiu fig” in the Phrase “Jiu souze i5%72”: A Study of

Phonetic Borrowing in the Zuo Tradition of Commentary (zuozhuan 7={%)

1. Introduction

In the twenty-fifth year of Lord Xiang’s £/ reign (548 BCE), a Chu %Z officer named Wei
Yan % & (d. 543 BCE) was appointed to manage the state revenue and conduct a military

census.! This episode has been regarded as one of the earliest extant records of a

transformation of the Chu taxation system, later known as “Wei Yan Manages Revenue

(weiyan bifiu 2 EHK)”:

“On the jiawu day, Wei Yan recorded the conditions of resources and lands: he measured the mountains
and forests, examined wetlands and marshes, made distinctions between high altitudes and lesser
mounds, marked out barren [or saline] fields, calculated districts with dense soil liable to flooding, plan
water capacity for reservoirs, divided irregular lands into small parcels for cultivation, portioned
pastureland, and established subdivisions for fertile lands. He used these records to calculate the

domain’s revenues and regularised levies.

P SIS TH - bk IBE0E - Wl - KT BEER - SUESE - HTJRDG - HdRR
HITR » BABIK -

As illustrated above, the original narrative of this passage comprises numerous three-
character phrases. A close reading reveals that the meaning of a particular phrase, “examine

wetlands and marshes (jiu souze IE#%)” in this text, is deeply ambiguous, and the heart of

ambiguity lies in the character i& (jiu).> While scholars generally agree that it functions as a

! Original text: " #& & T E - TAREER - #F% o, Ruan Yuan [T, ed., Shisanjing zhushu.:
Zuozhuan =455 EF7 /58 (Taipei: Yiwen yinshuguan, 2001), p. 623.

2 Ruan Yuan, Shisanjing zhushu: Zuozhuan, p. 623-624.

All English translations of the Zuo Tradition Commentary in this essay are based on Durrant (2012),
occasionally modified. Stephen W. Durrant, and others, Zuozhuan: Commentary on the “Spring and Autumn
Annals” (Washington: University of Washington Press, 2016), p. 1155.

Durrant’s translation adopts Yang Bojun’s 5{Hi£(1909-1992) commentary, which I accept in its general
outline. However, to establish a coherent analytical framework for the passage in question, I have modified the
translation accordingly; this modified version subsequently serves as the basis for all phrase-level
interpretations.

Hereafter, the Zuo Tradition of Commentary will be abbreviated as Zuo Tradition.

3 To prevent ambiguity and enhance readability, all homophones pronounced jiu in this essay will be represented
by their original Chinese characters. Upon first occurrence, each graph will be presented in its original form
followed by its pinyin in parentheses; subsequent occurrences will use the character alone.



phonetic borrowing character here, there has been little consensus as to which character it
was intended to represent.* This essay seeks to resolve this centuries-old debate by restoring

the original character of this phonetic borrowing.

The analysis proceeds in two steps. Section Two establishes fI§; as a phonetic borrowing by

examining its original meaning and demonstrating its semantic incompatibility within the
context of the passage. Section Three restores the original character by identifying the
potential original characters from prior commentaries, comparing Old Chinese pronunciation
of these candidate characters, and conducting a close structural analysis of the “Wei Yan
Managing Revenue” narrative. Finally, having restored the original character, the study
concludes by reconstructing the rationale for this phonetic borrowing case within its historical
context. Through these approaches, this study not only clarifies a key aspect of the Chu tax
system’s transformation but also offers deeper insight into the fluid relationship between form

and sound in pre-Qin literature.

2. Identification of phonetic borrowing

According to the Explaining Simple Graphs and Analysing Compound Characters (shuowen
Jiezi R fi#F) and Duan Yucai’s B % (1735-1815) annotation, fi§ denotes either

turtledove or serves as a general term for five pigeon-like birds.> It is an onomatopoeic

character, structured with the phonetic element “J, (jiu)”, mimicking the bird’s call, and the
semantic classifier “bird (niao £)”.
A contextual analysis confirmed that the original meaning of fi§ is incompatible with the

passage in question. The text describing Wei Yan’s regulation of revenue is structured around

parallelism (paibi #EEL)—a common rhetorical device in the Zuo Tradition.% Tt consists of

For other Chinese characters and phrases, the initial mention will first present the English translation, then
accompanied by its pinyin and original character in parentheses. All subsequent references will use only the
pinyin form.

4 This study referencing ten scholars’ commentary on the Zuo Tradition, and I briefly listed their names as
follows: 1 Du Yu M-7H (222-258), 2 Kong Yingda fL7H% (574-648), 3 Liu Wenqi Z[7FH (1789-1854), 4
Koko Takezoe 176 (1842-1917), 5 Karlgren Bernhard =752 (1889—1978), 6 Yang Bojun #5{H £ (1909—
1992), 7 Shen Yucheng 7 3% (1932-1995), 8 Li Zongtong 2252 {[H, 9 Li Suo 222, 10 Yu Xianhao A& . For
their works, please see bibliography.

> Original text: (5i3C) : T BO9ARH - | (EROCARFEE) TSR TG Z 4844 ©  Xu Shen FF{H, annotate. Duan
Yucai B L, Shuowen jiezi 1N th ik SR F5T (Taipei: Hongye wenhua, 1999), p. 150.

® Parallelism is a rhetorical device that employs a series of statements with parallel structure. These statements
are similar in structure but distinct in meaning, and are used to emphasise interconnected phenomena within a
common domain, thereby intensifying the overall tone.



nine verb-object phrases, each beginning with a single-character verb and a two-character
land designation serving as the object.” Within this parallel structure, the initial character of

each phrase must be a verb. However, the original meaning of fi& is a noun, which certainly
fails to incorporate into the text. Duan’s annotation also notes that fi§ was frequently used as
a phonetic borrowed character in classics.® It follows, therefore, that i is used here as a

phonetic borrowing, and the task remains to identify the original character it represents.

3. Restoration of the original character

This section applies three steps to determine the original character as outlined in the
introduction: synthesising commentaries, comparing Old Chinese pronunciations, and

conducting a contextual analysis.

First, a synthesis of commentaries. The existing commentaries of the Zuo Tradition propose

two primary candidates for the original character of fiE;. A majority of commentators argue

that the original graph is 47 (jiu), signifying “to accumulate” or “to gather.”® The minority of

Huang Yongwu &7k B, Ziju duanlian fa =/a]§§57: (Taipei: Hongfan shudian, 2002), p. 107.

The statement regarding the common use of parallelism in the Zuo Tradition was referenced from Zhang
Gaoping 5E5EF (1982). Zhang Gaoping 5 5i2F, Zuozhuan wenzhang yifa tanwei /- {8 X Z 218 (Taipei:
Wenshizhe chubanshe, 1982), p. 116.

7 For instance, in the first phrase, “duo & (measure)” functions as a verb, and “shanlin LIk (mountains and
forests)” as its object.

The nine verb-object phrases are: 1 duo shanlin F£11[#k (measure mountains and forests), 2 jiu souze S
(examined wetlands and marshes), 3 bian jingling ¥ 5<% (distinct between high altitudes and lesser mounds), 4
biao chunlu FZ7Z 54 (marked out saline fields with trees), 5 shu jiangliao #5575 (calculated districts with dense
soil liable to flooding), 6 gui yanzhu #{E%% (plan water capacity for reservoirs), 7 ting yuanfang ][R/
(divided lands up into small parcels for cultivation), 8 mu xigao $@5 (converted pastureland), and 9 jing
yanwo F177% (established subdivisions for flat, fertile lands).

However, according to the majority of existing scholarship, “recording land types and their conditions (shu
tutian E 1 H)” before the first phrase duo shanlin was a generic summary for the subsequent nine phrases.
Please consult Appendix One for the interpretations of shu tutian.

8 Original text: " &X{H B A#R ~ A% »; Xu Shen, annotate. Duan Yucai, Shuowen jiezi, p. 150.

% Seven scholars allege that 47 is the original character, majorly the relatively earlier commentators and their
modern supporters: Du Yu, Kong Yingda, Yang Bojun, Shen Yucheng, Li Zongtong, Li Suo, and Yu Xianhao
(with other two commentators). Please reference Appendix Two for their original statement.

Ma Xinmin B3R, ed., Chungiu zuozhuan zhengyi BFK /2 {H1FF (Beijing: Beijing daxue

shubanshe, 2000), p. 1177.

Yang Bojun #5{HU&, Chunqiu zuozhuan zhu FFKE(EF:, 6vols (Beijing: Zhonghua shuju, 2024), TV, p. 1220.
Shen Yucheng %, Zuozhuan yiwen /{8222 (Beijing: Zhonghua shuju, 1997), p. 329.

Li Zongtong Z2521[], Chungiu zuozhuan jinzhu jinyi B EAESEE 552, 3 vols (Taipei: Taiwan shangwu
yinshu guan, 2009), I, p. 1245, 1246.

Li Suo &%, Zuozhuan zhengzong /E{HF5% (Beijing: Huaxia chubanshe, 2011), p. 407.

Yu Xianhao AFEf%, Zhou Fuchang fE1E E), and Yao Manbo %k S8, Xinyi zuozhuan duben ¥ /m (58K, 3
vols (Taipei: Sanmin shuju, 2009), II, p. 1141, 1144.



scholars, however, maintains that it is ¢ (jiu), meaning “to investigate” or “to examine.”'°
An analysis of phonetic borrowing instances in pre-Qin classics confirms that 4 is indeed the
most frequently attested original character for i, including within the Zuo Tradition itself.!!
Nevertheless, while this statistical prevalence is noteworthy, it cannot, in itself, be considered

conclusive. The final determination must rely on a thorough examination of both phonetics

and context.

Second, a comparison of pronunciations. A fundamental rule governing phonetic borrowing
in pre-Qin literature is the homophony or near-homophony between the original and
borrowed characters in Old Chinese. The Shuowen demonstrates that both candidate
characters, 47 and %%, along with /I, share the same phonetic element “J1”,!2 as it can also
be seen in their modern regular forms. Furthermore, reconstructions of Old Chinese
phonology indicate that all three characters possessed the same pronunciation, reconstructed
as [*jogw].!3 Therefore, both 7J and ¢ are equally viable candidates, necessitating a decisive

analysis of the context.

Third, a contextual analysis. A detailed reading of the related passage reveals that it is not
only structured by parallelism but also by a rigorous internal logic, which provides the key to

determining the original character.

The narrative logic operates on two tiers. The primary division is between “regular revenues

(bifu JERR)” and “counting armaments (shu jiabing $5F I2)”.!* The task of “bifu” is itself

10 Other four scholars believe that the original character is %, mainly are scholars in modern age: Wang Yinzhi,
Liu Wengqi, Koko Takezoe, and Karlgren Bernhard.

Wang Yinzhi 5127, Jingyi shuwen 82571t [E] (Shanghai: Shanghai shudian, 2012), p. 443-444.

Wu Jing’an 2E$#4¢, Chungiu zuoshi zhuan jiu zhushu zhengxu HEFRK LK AHEFE Fiz64E, 4 vols (Changchun:
Dongbei shifan daxue chubanshe, 2004), 111, p. 442.

Koko Takezoe 17785698, ‘xianggong di shiqi’ $2/\55-1-12, in Zuozhuan huijian /5{E €€, 5 vols (Taipei:
Guangwenshuju, 1963), 111, p. 46.

Karlgren Bernhard =45, trans. [RFFEL, Gao benhan zuozhuan zhushi 5455 /2532 (Taipei: guoli bianyi
guan zhonghua congshu bianshen weiyuan hui, 1972), p. 488-489.

' In pre-Qin classics, i was used as a phonetic borrowing for six original characters: J1,, 7, B #f, &, and
7K. All other characters are found only once in this role, with the notable exception of 7, which appears four
times as the original character in the Zuo Tradition. See Appendix Three for details.

12 Original text: " » -« MEJEE - | THJ s oeeeee MATIUEE o | T 38 MSUJ1UEE © | Xu Shen, annotate.
Duan Yucai, Shuowen jiezi, p. 150, 437, 350.

13 The reconstruction of Old Chinese referenced from Li Fanggui Z& /5% (1902-1987), searched on the website
of “Xiao xuetang /NE5” Xiao xuetang hanzi gujin yin ziliao ku /NEEEF S ZERLE, <
https://xiaoxue.iis.sinica.edu.tw/> [accessed 20 October 2025].

14 To better comprehend the logic in narration, I put the entire original passage here for reference: " 4% %8 &

I TARMER - BT - B BEELH - UM - IB80% > Pk > RE > BuER > HiE



subdivided into two distinct actions: “recording land types and their conditions (shu tutian 2
-+ )" and “calculating revenue (liangru &= A)”."> The nine parallel phrases, including “jiu
souze”, fall within this subdivision. However, most of the commentaries lack a clear and
consistent assignment of these nine phrases to either “shu tutian” or “liangru’; the obscurity
in the current interpretation is whether the general meaning of these nine phrases is land
conditions (shu tutian) or land outputs (liangru).'® Yet, decisively linking the nine phrases to
one of them is crucial, as this categorisation directly determines the original character

represented by fIE;. The logical progression unfolds as follows: the correct subdivision

determines the general semantic category of the nine phrases, which in turn constrains the

meaning of “jiu souze.” Once the meaning of this phrase is established, the sense of fi&

becomes clear. This meaning is then matched against the sense of the candidate characters,

restoring the original character.

The method for identifying the correct subdivision is to derive the common meaning from the
other eight phrases, excluding “jiu zouse” itself. I will first examine the eight beginning
verbs, then explore the eight two-character objects, and afterwards incorporate the results to

determine the category.

To begin with, the initial verbs. Interpretations of most verbs in the received Zuo
Tradition commentaries are largely consistent, which means to differentiate and formulate.!”

However, the meaning of ¥ (mu) in the eighth phrase diverges from the other seven, as it is

5 0 BTIRIS - R F > HETR > EAMEE - BUEEFES > IE T - A% ~ FIEZ8 - ) Ruan Yuan,
Shisanjing zhushu: Zuozhuan, p. 623-624.

In the original text, the scope of bifiis: " HH“F » Z & 1 » FELIAK - MBE0E - Praths - RIFR - Bl
o BUESE - HTIRDS » #0R%  HOTK - MBI - And the scope of shujia bing is: " fREELFES - f{EH
Ie~ &5~ BfEZ 8- |

15 In most of commentaries, scholars treated “calculate revenue and regularised levies (liangru xiufu & AMEHR)”
as an organic whole. However, it can be further divided into two sematic units for accuracy: liangru and xiufu,
as the latter one directly correspond with the first division, bifu.

16 The term “shu tutian” and “liangru” functions as general terms that summarise the meaning of nine phrases.
The difficulty in decisively assigning some phrases to either category represent by proposition that the existence
of exceptional cases. For instance, when explaining liangru, Kong Yingda argued that jingling (52[%) and
yanzhu (f8%%) yield no outputs, thus interpreting “liangru” as a broad, conceptual summary. Koko Takezoe
thought to rationale the categorisation of liangru by provide justifications for each term, even those with no
yield. Nevertheless, his analysis overlooked two flood-prone lands: jiangliao (3&%%) and yanzhu (f£%%). This
difficulty reveals the potential misclassification. For original statements by scholars, please consult Appendix
One.

171 briefly listed the interpretations for seven verbs here: 1 measure (duo [%), 2 distinct (bian ¥¥), 3 mark out
(biao F), 4 calculate (shu 8Y), 5 plan (gui §1), 6 divide (ting BT), 7 establish subdivision (jing ).



interpreted as pasture.'® To achieve consistency, the meaning of mu must be reanalysed. A

parallel passage is found in the Rituals of Zhou (zhouli [ 1&), which uses mu when describing
land divisions:

“The duty of the Minor Minister of Revenue are ... to survey the territory and divide the entire land

into nine and eighteen-square well fields.
INEIFEZ B o e TH4E - B H B - 10

As Zheng Zhong B} (d. 83) notes, F- (jing) and mu represent two distinct standards for

land measurement: in wetlands, a unit of mu comprised land for nine men, and two
such mu units equalled one jing unit.’ Commentators of the Ritual of Zhou have long noted
that the interpretation of jing mu in this context is identical with the phrases “established

subdivisions for fertile lands (jing yanwo H1;77%)” and “converted pastureland (mu xigao %

f&4%)” in the Zuo Tradition.*' Therefore, mu in the phrase mu xigao means to divide the

wetland in a specific ratio.?> Consequently, all eight verbs consistently signify actions related

to demarcating and planning, relating to the categorisation of shu in the phrase shu tutian.

Next, analyse objects. According to extant commentaries, all objects in the parallel phrases

denote types of land,>} with one notable exception: “L[#£ (shanlin).” This term inherently

possesses dual interpretive possibilities;?* it can refer either to the physical land feature itself

18 For example, Du Yu interpreted this phrase as “it refers to riverside wetland for pasture use.” Original text:
R > KETR » B8 - | Ruan Yuan, Shisanjing zhushu: Zuozhuan, p. 623.

19 Sun Yirang 42458, Zhouli zhengyi 18 1% (Beijing: Zhonghua shuju, 1987), p. 786.

20 Original text: "JRZE 2 HE » JLFR B - —HmE—FF o - B E8FHA - | Sun Yirang, Zhouli Zhengyi,

p. 787.

2l Commentators illustrated the interchangeability of interpretations including Zheng Zhong and Sun Yirang 4

dtak (1084-1908). Original text: " HHE » HEXEFEEHITA ~ HoRAE D - | TWEER THCE - &

EFTEEHITR ~ $ORFRE N &> AR T LEE > SR ERERENFIHZET TR - 1§

BoE > Winils > RFK - BERR 0 BUESE - WTED - B0RE > HITR o TR > LR

B TR E—FH o IR R AE#EF Y o Sun Yirang, Zhouli Zhengyi, p. 787, 790.

22 Sun Yirang f4z4:£ further explains the common misreading of mu as “pasture,” stating that jing mu can also

be interpreted as fallow field, meaning left the uncultivated land to grow grass and weeds, which is why Du Yu

interpreted it as pasture.” Original text: " HAZRESHZE - (KA HDLEEZE » A TEDU BG4 23t - |

Sun Yirang, Zhouli Zhengyi, p. 790.

23 The seven objects means land designation are: 1 high altitudes and lesser mounds (jingling T[%), 2 barren or

saline fields (chunlu JZ5q), 3 districts liable to flood (jiangliao §2%%), 4 reservoirs (yanzhu {8%%), 5 irregular
land (yuanfang J5i[5), 6 pastureland (xigao [Z5), 7 fertile land (yanwo {J77%).

24 The dual possibilities of shanlin corroborated by two scholars’ distinct explanation. Li Yide ZEJ&{H (1783~
1832) interprets it as mountains and forests, while Du Yu explicates it as the timber in the mountains and forests.
Original text: " ZafEH : MM ZIE > FHEREEL  BaHL > MOAREM < 55 (DuYu): "R
ZH 0 DIFEEA -

Wu Jing’an, Chungqiu zuoshi zhuan jiv zhushu zhengxu, p. 442.

Ma Xinmin, ed., Chunqiu zuozhuan zhengyi, p.1177.



or to its produce. Therefore, the divergence in interpretation stems from the inherent semantic
ambiguity of the word shanlin itself. As the meanings of the other seven terms are
incompatible with an interpretation as “output”,® shanlin in this passage is more
appropriately interpreted as a land name rather than its produce. The common referent of all

eight objects is the condition of the lands, linking them to the primary object tu tian.

To sum up, the eight verbs commonly mean “differentiate” and “formulate”, and the objects
are all the names of lands, they are correspond to shu and tu tian, respectively. Therefore, as
these nine phrases consistently refer to measuring land conditions to record land types, the

definition of jiu souze should be “to examine the wetland and marshes”, and fI§; means “to

examine.” When this meaning is compared with the two candidate characters, it becomes

evident that the original character represented by fIE; is 4%—signifying “to examine” or “to

investigate”—rather than 7, which denotes “to accumulate.”

Furthermore, the intertextual relationship between the two initial verbs—/% and the newly
restored F¢—provides additional support for ¢ being the original character. Many late pre-

modern scholars argued that these two terms have an intertextual nature.?® Wang Yinzhi, for
instance, cited the earliest Chinese dictionary, the Approaching Standard Language (erya
FAHE),2” alongside a line from the Book of Odes (shijing 5%4%),?® to corroborate that [£ and

¢ shared a similar meaning and are commonly used together in pre-Qin literature.

This seemingly anomalous instance of borrowing can be attributed to the mental association

between the sound [*jogw] and the graphic form fIE, as its established role as a phonetic

25 Some of these, even describe marginal lands with little to no valuable yield such as barren, saline land (chunlu
7ZK) and waterlogged land subject to flooding (jianglao §&%). Original interpretations from Du Yu: = »
Moz - ) " GER) EAEURE -
Ma Xinmin, ed., Chunqiu zuozhuan zhengyi, p. 1177, 1178.
26 Scholars who alleged the intertextuality including: Wang Yinzhi F£5[27 (1766-1834), Yu Yue #ifih (1821—
1907), Koko Takezoe, and Karlgren Bernhard. Yu Yue believes these two characters are common old sayings
(guyu T3E), however other two scholars stated they are parallel in the syntactic status.
Original text: (Yu Yue): "F 72/ ; » dihith - (FF-8252) & 1 TRITERE ) B - JRefF TiBfE, - 4
T (FEfH) « TRELbR - WEE0% ) J2t o ) (KOko Takezoe): ' FEMGT S » 4 (Karlgren Bernhard) :

(T B TRE ) TESUEMAL ERSETHY -
Yu Yue #ifth and others, Gushu yiyi juli wuzhong T EEE 245 7.7E (Beijing: Zhonghua shuju, 2005), p. 135—
136.
Koko Takezoe, ‘xianggong di shiqi’, p. 46.
Karlgren Bernhard, Gao benhan zuozhuan zhushi, p. 488—489.
27 Original text: "(EETHE) : T/& ~ 98 » st o 5, Wang Yinzhi, Jingyi shuwen, p. 443-444.
28 Original text: "( K22 ) BH  TBFCEE - 4 Wang Yinzhi, Jingyi shuwen, p. 443-444.



borrowing for 7; and character fi€’s high frequency in the twenty-fifth year of Lord Xiang,
primarily in the name of the state shujiu (£715).2° Consequently, in this sound-dominant era,
when a scribe intended to write the homophonous verb ¢, the auditory prompt [*jogw]
automatically activated the familiar and highly accessible graph fig. This cognitive priming,

combined with the character’s prevalence in the immediate textual context, led to its selection

over the less conventionalised %¢.

4. Conclusion

Each case of phonetic borrowing possesses its own distinct characteristics and requires a
tailored method of restoration. These individual cases collectively illuminate the fluid
relationship between graphic form and phonetic value in the pre-Tang era, as well as the

conventions employed by scribes of the time.

In our modern age, with its advanced scientific technologies, the vast corpus of commentaries
left by predecessors has become more accessible than ever. However, to truly engage with
ancient classics, one should also be equipped with the tools of “primary learning (xiaoxue /|\
£2).” This foundational knowledge is indispensable for reconciling conflicting interpretations
in the commentaries and, as demonstrated in this study, for developing new, evidence-based

interpretations grounded in textual analysis.

2 In the twenty-fifth year of Lord Xiang, the character fi& was used for twelve times: nine times for the state
name (shujiu), two occurances for the phonetic borrowing of 4, and remaining one instance for place name

Jiuzi (W52%).
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Appendix One: Existing interpretations for “shu tutian” and “liangru

xiufu”

L

a.

Shu tutian (E1+H)

DuYu (F:78): "EFH M ZFE -

Kong Yingda (FL7E%E): n/a

Liu Wengqi (Z33H): n/a

Koko Takezoe (P17 65): " E M ArE - 2BH T IAE T2 4 -

Karlgren Bernhard (£ 2552): n/a

Yang Bojun (#5{Aik): " #5 N3 > FH-HZELEA - o ES Y 0 Al HEHE

N

Shen Yucheng (JiEpk): " =t@k +HIAYE T » |

Li Zongtong (F5A): " 558 - E Y )im -

Li Suo (FR): "ZeikHH ~ MZEAER

Yu Xianhao (AJEHE) [and other two commentators]: " S28% FHHFI RGN © K3
TyHCAEED -

Liangru xiufu (2 A\ fFHR)

Du Yu (#:78): " &ILEZFTA > THEEEERR - |

Kong Yingda (FL#2): " 8HLLATHE - BEHUAZ D - JHREEFTA - i BRRE
HRAZN - B5E ~ 5% - el A MENLLZAE  BEZ -

Liu Wengi (ZI373H): n/a

Kok Takezoe (1T775E08): " L2 AT A » VAEREIARE - 28K « Tilbk - B0%R
EMEZ DL G 18 - W~ =R A > B S - & - HTEPTAT =
= BABENERIZ T B EA] o HDUZR R i 5Lt - HEE A
VAN LRl

Karlgren Bernhard ((54<%): n/a

Yang Bojun (#5{Hik): " &AL —VIER - MEEMBLZIE -

Shen Yucheng (i F5K): " &t EUWASE ERIEHEIE < |
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h. LiZongtong (F5x(H): " BUARYZ/ D DUHIARHYAE - |
Li Suo (FZ): ' MEULABETIR - |
Yu Xianhao (A EfE): " 5H& LAV ABETRIBUES] - |

L.

j-

Appendix Two: Cited explanations of “jiu souze”

Number Interpreted Interpretation Related scholar Original statement®
context
(1) #:7 PRREE -
(2) fLiFE | BE R SRR
Interpretation 1.1: (3) H(alE JEARSER » BX 4 o
Original character is - - :
/j-_[J’ means <4> ;jEAEEE\Z %$7J</$E@Um_l% °
“accumulate”, N HEFRELEX o BXpdE. ... HX e i
“gather” (5) Z5R{H 3 - / -
. /% o
(6) FX FEBEKE
(7) AbENE | BEHSERAYHE -
| i Wy o EHRRTE - LI W

Interpretation 1.2:
Original character is
2%, means
“examine”,
“calculate”.

(1) E5lZ

B EUHE % - o SR
# o R S o

(2) 20H

Quoted Wang Yinzhi’s statement as
an appropriate interpretation.

(3) TriaoEss

il St - R g

o o R~ ErEfh -

(4) EAE

EGZ ARG T B RAE
Ry Tot (Bl #HE) (HFEM
JUE) - dit > B AEERLEST ¢ A
EERMBLHE - 5 - T LR
FrembR Al (s -

30 Related parts in the scholars’ original statement were underlined for readability.
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W

Interpretation 2.1:
Hunting area,
accumulate wetland
to avoid manmade
damage.

(1) 78

ERAEEREZ > AR
B o

(2) flLazE

EHAERE L o SAEHE > Al
RIEBZ > BOER (EAREE
ZA e

(3) A

R AR EHIRE - U
HAEAY A

Interpretation 2.2:
The products
produced by

wetland.

JelEE o MHHMZ 25 > #F

(1) £5[z2 | 0F= T EAEK - o FELUHH
R -
JiloEs > EHIHMZZH - #T
(2) BCH | 20FT T EAE - JELUAE

A

(3) TRt

LR - itD< i) T
ARMr-Hi~E|-BR A K
P xEéﬁl o ALPURs IR
[ 3 -

(4) HfHlk

KA - (UM AT - 415
g MRTE R T AT 8B
BoEAs R E N BEE
BIMEEZ -

(5) JLERK TE/KENLE -
(6) &% TEEEKE -
(7) AlEHRS %%ﬁ%ﬂtﬂ’ﬂﬁ °

Interpretation 2.3:
Wetland and lakes.

(1) EAE

WL > EREEELERR r1&§E§
B -
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Appendix Three: Original characters for & in the pre-Qin literature’!

Original
Number Supportive classic(s) Supportive texts Interpretation (s)
character
) . (RE0) TR
1 Ju GHETRT) CTUER T2 e \
SRS o
a. (SR AFA
a THTFEEDI. , | &) fF M HTIR
b. "EE=EHZELEHR AL -
(-2 ) o
~ R BZEM - b. & FTEEE
(FEfdpE s /)
c. ML - BUEEENS | THE - BBt o
2 7| (e A TIRE) .
F? c. /E[F] -
(MR ) S
d. A IBEREH - | d. & FLTEEE
(FEfd B AU )
e. ENAERE » BUREE TS A e
I e. & F:THEE
"HE > AR
(LT8R 15
1E 5§ -
CtErg T« 15%5)
3 (BERBETCIESS) "D NS -

"G - 3 (X
T - BHR) 15

FEk -

31 This table summarises and filters all phonetic borrowing cases using a three-step methodology. First, initial
data was collected from the guyin xiaojing, focusing on two sections detailing instances where Ji& functions
either as an original character of phonetic borrowing or a borrowed character. (In “jigjie zi xilian chaxun {5

LA ) and “fongjia zi chaxun BRF

ZEA)”.) Second, given that IE’s close relationship with its original

character, itself occasionally be mistaken as an original character in phonetic borrowing (e.g. example 1 and 5).
These cases was further analysed, and all occurrences that /I served as a borrowed character were identified.
Finally, & is confirmed as a borrowed character in specific cases only where supported by classical texts.
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(SRECHERE)
(ffE) 51 (7

L)) (BIREFCEE) "YDEIE - B -
F) = T DT
Vo
o T RESTEmiTE S > RS | H—2RE T &
% (FEBETH 0T - N N
HEMEREH - o TEFEH o
(isisZ » ZEB) -
. TR BEE - (B
2R (HEEEEM) THTHEED) - |

=) B "z
]jJOJJ
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